                          Қасым Аманжоловтың көркем аударма                      
                                             саласындағы еңбегі

                                                  зерттелуге тиіс

     Қасым Аманжоловтың әдебиет саласындағы еңбегін тек қана ақындағымен байланыстыру оның талантын шынайы бағалауда аздық етеді. Өйткені ақынның тамаша аудармалары туралы бізде  әлі жүйелі зерттеу жоқ. Оның аудармаларымен азғана танысқанның өзінде де біраз жайлардың бағытын байқағандай боласың. Ақынның аудармалары оның поэтикасындағы кейбір тақырыптық, көркемдік ізденістердің бастауына  үңілуге жағдай жасайды. Мәселен Қасымның «Бар  дауыспен»  деген атпен жарык  көретін алғашқы жинағындағы өлеңдерге  үңіле қарағанда оның жаңа  түр іздеуге бағытталған талпыныстарының  қаншалықты пәрменді болғанын бірден байқауға болар еді. Ол туралы әңгіме сәл кейінірек.

     Қасым аса талантты жас болған. Ол 1930 жылдардың басында Алматыға келгенде әдебиет тарихы мен теориясы туралы түсінігі онша терең болмаған болуы керек. Бірақ, оның есесіне   бұрқырап  қайнаған талантының  қуаты аса пәрменді болған сияқты. Оның  сол алғашқы жырларынан-ақ, оның кеудесіне орнай бастаған ғажайып күй мен асқақ үнді

біраз замандастары байқаған сыңайлы. Ақынның орыс  тілін жақсы білгені менгергені белгілі.20 жылдардың орта тұсында балалар үйінде тәрбиелену, кейін  Алматыға ( 30 жылдар соңына ) келегнге дейін  мал дәрігерлік  техникумда  оқу  ақынды орыс тіліне біраз жақындатты. Бірақ, ол одан орыс тіліне судай болып кетті деген ой тумаса керек. Әсіресе классиканы жатық аударуға бірден бір себепші бола алмайтын. Ол үшін ақынға тағыды әлде нелер қажет еді.  Ол  үшін  орыс және  әлемдік классиканың  қайнарларын бастайтын  тіл құпияларын меңгеу қажет еді. Ал ақынға оны көрсетіп қолына ұстатқан уақиға болды. Міне ақын енді сол жолға шығауға дайын.
     1931 жылы Қасым  Санкт-Петербург қаласындағы орман шаруашылығы институтына түседі. Бірақ денсаулығы мен жағдайының қиындығына байланысты бір жылдан кейін оқуын  үзіп елге оралуына тура келді. Осы бір жыл ақын жан дүниесіне талай құпияларды құнттап құйған жалдар еді. Өкінішке орай, осы жылдарда Қасым қалай оқыды, немен айналысты, ұстаздары достан кім болды, т.б қаптаған сұрақтарға жауап жоқ. Жоғарыда айтқандай денсаулық пен жағдайға тірелеміз де қоямыз. Біздің ойымызша тексерілуге тиіс үлкен тақырыптыі бірі де осы. (Ақынның жоғалып кеткен жастық жырлары тәрізді )
      Ақындық жолды аңсап  жүрген ақынның орман шаруашылығынан не іздегенін білмеймін, бірақ оның өз арманынан алысқа әкетерін анық білгені шүбәсіз. Оқуын тастаудың бір себептері осы тәрізді көрінеді де тұрады.

      Өнер мен ақындақ әлемнің  алтын бесігіне барып тұрып, мүлде басқа жайлармен айналысу  ақынға оңай тимеген сыңайлы. Алайда ақын, осыдан өлең әлеміне көз тікпей,босқа оралды деуге де болмаса керек...
     Қасымның  классиканы көп оқығаны туралы  пікірлер жиі айтылады. Бірақ, жәй білу үшін ғана емес, мақсатты түрде оқыған болуы керек. Іздеген.., ізденген. Көңіліне  жаққандарын  аударған, көңілін билеген  жауһарларды қазақ әдебиетіне әкелуге ұмтылған  болуы керек. Классикаға  қазақ өлеңін қосып байқады. Ақынның осы талпыныстарын мұқият тексеу керек. Сонда  ақынның  классикға  көзқарасының  себептері көрінеді. Оның осы жылдардағы аудармаларында  ерекшеліктер аз емес.Ақынның Байронды,  Гәнжауи мен Руставелиге, Пушкин мен Лермонтовке, Шевченко мен Маяковскийге айрықша көңіл бөлгені белгілі. Сол тәрізді, Некрасов пен Шевченконы,  Миршакарды, Твардовскийді аударғаны белгілі. Ақын  осы автор шығармашылығындағы қазақ әдебиетіне қатысы бар, пайдасы тиер деген шығармаларды  мақсатты түрде аударып отырған. « Сен аударған шығармалар сенің өз мүлікің болуы керек»  дегендей  Қасымның пікірі бар.
    Ақын аудармаларының ішінде Д.Байронның « Чайльд Гарольдың қажылығы» поэмасының  үзінділерінің орны бөлек. Шартараптй кезіп өз дүниетанымы мен тұжырымдарына дәлел іздейтін кейіпкер пәлсапасына қазақы дүниетанымнан үлгілер із-
дейтін тәрізді. Ағылшындық кейіпкер мен қазақы дүниетаным арасындағы жақындақты,

сол арқылы, қазақы дүниетанымның  жалпы адамзаттық дүниетанынан тыс емес екенін  аңғартатын тәрізді.
     Чайльд-Гарольдің  психологиясын бейнелеудегі Барон қолданған тәсілдерді қазақ әдебиетіне әкелу барысында «Барондық  кейіпкер» туралы түсінікті  орнықтыруды мақсат қылса,  Қасым аудармасындағы кейіпкердің  болмысы да әдеби ортада болек көрінеді. Тіпті ақынның өз басындағы өмір мәнін іздеу бағытындағы ойлармен үндес тәрізді.
     Өз мақсаты жолында ізденіске шыққан ақын . «Мен жалғызбын, толқындардың арасында кеме келеді» - деген ойлармен өз тебіреністерін сездіріп жатса Қасым аудармасында да туған жерден алас кетіп бара жақан кейіпкер сезімдерін қазақы ұғымдарға сай бейнеленеді. Теңіз, кеме, қайық, толқын, дауыл дегендердің  адам өмірі, ізденістері, тағдыр деген тәрізді қазақы ұғымдармен жақындығы тым шартты ғана. Осы ұғымдардың қазақ әдебиетіне орнығуы 19 ғасыр соңынан, классиканы  аударудан немесе соның  әсерінен басталады деп айтуға болатын тәрізді.
     Қасым негізінен классикадан  адамзат әліппесіндей қабылданған шығармаларды ғана аударған. Пушкиннен өлеңдер мен «Полтава» поэмасын, М,Лермонтовтан  «Маскарадты», Твардовскийден «Василий Теркинді», Гәнжәуиден «Ләйлі-Мәжнүнді» т.б. аударды. Осы дастанды Қасымға дейін де талай ақындар аударған, жырлаған. Бірақ, Қасымның аудармасының өзіндік ерекшеліктері де бар.Ақын дастан мазмұнын ғағы бір жырлауды мақсат етпегендей...Қасым махаббат дастаныны поэтикасын өз зманына жақындатуды, тұпнұсқа авторымен іштей сырласуды көздейтіндей. Сондақтан да Касымның «Ләйләсі мен Мәжнүні»  ежелгі дәуідің емес, біздің заманымыздың жастаны тәрізді әсер қалдырады.
     Қасым аудармаларының ішіндегі ең күрделісі әрі маңықдысы - М.Лермонтовтан аударған төрт перделі өлеңмен жазылған  драма. Онда өлең де, проза да, драматургия тәсілдері де бар.Ақын драма поэтикасын  жеткізу үшін қара өлеңді де, сегіз буында өлеңді де  қолданады. Шығармада кейіпкердердің барша әрекеттері мен қимылдары, сезімдері мен сөздері  үндестік тапқан, ақын басшылыққа алған ырғақтың ыңғайымен бейнеленеді.
Алайда  диалогтерді бейнелеуде еркіндіктерге де жол беріледі, бірақ осы еркіндіктің өзі 
пьесаның  жалпы контексінен онша бөлектенбей өзгеше әдемі ырғақ табады.

     Қ.Аулармаларының ішіндегі ерекше  тоқталуды қажет ететіні – В.Маяковскийден аудармалары. Ақын поэтикасынан айрықша орын алатын бұл  тәржімалардан рухтас қаламгер  шығармашылығының үндестігі де аңғарылады.

     Қасым аудармаларының ішіндегі ең бастысы – лирикалық өлеңдерден жасалған аудармалар. «Аударма –сенің төл шығармаң тәрізді болуы керек» деп өзі айтқандай  ақын бұл тәржімаларда түпнұсқадағы ақын ойын меңгере аударады.
